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Is 52,13-53,12 
TESTO ITALIANO 

 

13Ecco, il mio servo avrà successo, sarà 
onorato, esaltato e innalzato grandemente. 
14Come molti si stupirono di lui – tanto era 
sfigurato per essere d’uomo il suo aspetto e 
diversa la sua forma da quella dei figli 
dell’uomo –, 15così si meraviglieranno di lui 
molte nazioni; i re davanti a lui si chiuderanno 
la bocca, poiché vedranno un fatto mai a essi 
raccontato e comprenderanno ciò che mai 
avevano udito. 1Chi avrebbe creduto al nostro 
annuncio? A chi sarebbe stato manifestato il 
braccio del Signore? 2È cresciuto come un 
virgulto davanti a lui e come una radice in terra 
arida. Non ha apparenza né bellezza per 
attirare i nostri sguardi, non splendore per 
poterci piacere. 3Disprezzato e reietto dagli 
uomini, uomo dei dolori che ben conosce il 
patire, come uno davanti al quale ci si copre la 
faccia; era disprezzato e non ne avevamo 
alcuna stima. 4Eppure egli si è caricato delle 
nostre sofferenze, si è addossato i nostri dolori; 
e noi lo giudicavamo castigato, percosso da Dio 
e umiliato. 5Egli è stato trafitto per le nostre 
colpe, schiacciato per le nostre iniquità. Il 
castigo che ci dà salvezza si è abbattuto su di 
lui; per le sue piaghe noi siamo stati guariti. 
6Noi tutti eravamo sperduti come un gregge, 
ognuno di noi seguiva la sua strada; il Signore 
fece ricadere su di lui l’iniquità di noi tutti. 
7Maltrattato, si lasciò umiliare e non aprì la sua 
bocca; era come agnello condotto al macello, 
come pecora muta di fronte ai suoi tosatori, e 
non aprì la sua bocca. 8Con oppressione e 
ingiusta sentenza fu tolto di mezzo; chi si 
affligge per la sua posterità? Sì, fu eliminato 
dalla terra dei viventi, per la colpa del mio 
popolo fu percosso a morte.  
9Gli si diede sepoltura con gli empi, con il ricco 
fu il suo tumulo, sebbene non avesse 
commesso violenza né vi fosse inganno nella 
sua bocca. 10Ma al Signore è piaciuto prostrarlo 
con dolori. Quando offrirà se stesso in sacrificio 
di riparazione, vedrà una discendenza, vivrà a 
lungo, si compirà per mezzo suo la volontà del 
Signore.  
11Dopo il suo intimo tormento vedrà la luce e si 
sazierà della sua conoscenza; il giusto mio 
servo giustificherà molti, egli si addosserà le 

TESTO EBRAICO 

ד�13 הּ מְאֹ� וּם וְנִשָּׂ�א וְגָבַ� י יָר�   הִנֵּ"ה יַשְׂכִּ�יל עַבְדִּ�
ת 14 ים כֵּן(מִשְׁחַ" -יךָ- רַבִּ+ וּ עָלֶ ר שָׁמְמ0  כַּאֲש1ֶׁ

ם� וֹ מִבְּנֵ"י אָדָ�  מֵאִ�ישׁ מַרְאֵ�הוּ וְתֹאֲר�
וּ מְלָכִ�ים  15 ים עָלָ�יו יִקְפְּצ" 9ם רַבִּ+ כ0ֵּן יַזֶּה- גּוֹיִ

ר  וּ וַאֲשֶׁ" א(סֻפ0ַּר לָהֶם- רָא+ �ֹ ר ל י אֲש1ֶׁ פִּיהֶ�ם כִּ<
וּ הִתְבּוֹנָ�נוּ� א(שָׁמְע� �ֹ  ל

י 1 וֹעַ יְהוָ�ה עַל(מִ" ין לִשְׁמֻעָתֵ�נוּ וּזְר" י הֶאֱמִ�  מִ"
תָה�  נִגְלָ�

2 Bָק לְפָנ Dֵעַל כַּיּוֹנ ה  וַי1ַּ רֶשׁ- מֵא9ֶרֶץ צִיָּ+ יו וְכַש1ֹּׁ
ה  א(מַרְאֶ� �ֹ הוּ וְל א הָדָ�ר וְנִרְאֵ" 9ֹ וֹ וְל אַר ל� לאֹ(תֹ"

הוּ�  וְנֶחְמְדֵ�
וּעַ 3 וֹת וִיד9 ים אִ"ישׁ מַכְאֹב�  נִבְזֶה- וַחֲד9ַל אִישִׁ+

א  "ֹ �ה וְל נּוּ נִבְזֶ לִי וּכְמַסְת0ֵּר פָּנִים- מִמֶּ+ חֹ�
 חֲשַׁבְנֻ�הוּ�

4 - ינוּ סְבָלָ�ם  אָכ0ֵן חֳלָיֵ א וּמַכְאֹבֵ� וּא נָשָׂ+ נוּ- ה9
ים וּמְעֻנֶּ�ה� הוּ נָג�וּעַ מֻכֵּ"ה אֱלֹהִ� 9חְנוּ חֲשַׁבְנֻ+  וַאֲנַ

נוּ מְדֻכָּ�א מֵעֲוֹנֹתֵ�ינוּ 5  וְהוּא- מְחֹל9ָל מִפְּשָׁעֵ+
נוּ� וֹ נִרְפָּא(לָ� יו וּבַחֲבֻרָת� -נוּ- עָלָ+  מוּס0ַר שְׁלוֹמֵ

6 9ֹ -נוּ- כַּצּ �ינוּ וַ�יהוָה-  כֻּלָּ וֹ פָּנִ ינוּ אִ"ישׁ לְדַרְכּ� אן תָּעִ+
נוּ� ן כֻּלָּ� ת עֲוֹ" וֹ אֵ� 9יעַ בּ+  הִפְגִּ

א יִפְתַּח(פִּיוP כַּשֶּׂה- 7 9ֹ וּא נַעֲנֶהQ וְל שׂ וְה9  נִג1ַּ
א  "ֹ �יהָ נֶאֱלָ�מָה וְל ל לִפְנֵ"י גֹזְזֶ Rֵל וּכְרָח לַט9ֶּבַח יוּבָ+

יו� ח פִּ�  יִפְתַּ�
צֶר וּמִ 8 וֹ מ9ִי  מֵע0ֹ ח וְאֶת(דּוֹר� מִּשְׁפָּט- לֻקָּ+

"Wגַע  י נֶ שַׁע עַמִּ� ים מִפֶּ" יְשׂוֹחֵ�חַ כ0ִּי נִגְזַר- מֵא9ֶרֶץ חַיִּ+
מוֹ�  לָ�

וֹ וְאֶת(עָשִׁ�יר בְּמֹתָ�יו 9  וַיִּת0ֵּן אֶת(רְשָׁעִים- קִבְר+
יו� ה בְּפִ� א מִרְמָ� "ֹ ה וְל Yל לאֹ(חָמ9ָס עָשָׂ+  עַ

ה חָפ0ֵץ דַּכְּ 10 י אִם(תָּש0ִׂים אָשָׁם-  וַיהוָ] חֱלִ+ אוֹ- הֶ�
פֶץ יְהוָ�ה  יךְ יָמִ�ים וְחֵ" �Wרַע יַאֲר9ִ ה זֶ וֹ יִרְאֶ" נַפְשׁ+

ח� וֹ יִצְלָ�  בְּיָד"
יק 11 וֹ יַצְדִּ" Bּע בְּדַעְת  מֵעֲמ0ַל נַפְשׁוֹ- יִרְא9ֶה יִשְׂבָּ+

ל� וּא יִסְבֹּ� ם ה" רַבִּ�ים וַעֲוֹנֹתָ� י לָ� יק עַבְדִּ�  צַדִּ�
ים וְאֶת(עֲצוּמִיםQ  לָכֵ] 12 Bִּוֹ בָרַב ן אֲחַלֶּק(ל9

TESTO LATINO 
 

52:13 Ecce intelleget servus meus  
exaltabitur et elevabitur et sublimis erit 
valde 52:14 sicut obstipuerunt super te 
multi sic inglorius erit  inter viros aspectus 
eius et forma eius inter filios hominum  
52:15 iste asperget gentes multas super 
ipsum continebunt reges os suum quia 
quibus non est narratum de eo viderunt et 
qui non audierunt contemplati sunt  
53:1 quis credidit auditui nostro et brachium 
Domini cui revelatum est 53:2 et ascendet 
sicut virgultum coram eo et sicut radix de 
terra sitienti non est species ei neque decor 
et vidimus eum et non erat aspectus et 
desideravimus eum 53:3 despectum et 
novissimum virorum virum dolorum et 
scientem infirmitatem et quasi absconditus 
vultus eius et despectus unde nec 
reputavimus eum 53:4 vere languores 
nostros ipse tulit et dolores nostros ipse 
portavit et nos putavimus eum quasi 
leprosum et percussum a Deo et 
humiliatum 53:5 ipse autem vulneratus est 
propter iniquitates nostras adtritus est 
propter scelera nostra disciplina pacis 
nostrae super eum et livore eius sanati 
sumus 53:6 omnes nos quasi oves 
erravimus  unusquisque in viam suam 
declinavit et Dominus posuit in eo 
iniquitatem omnium nostrum 53:7 oblatus 
est quia ipse voluit et non aperuit os suum 
sicut ovis ad occisionem ducetur et quasi 
agnus coram tondente obmutescet  et non 
aperiet os suum 53:8 de angustia et de 
iudicio sublatus est generationem eius quis 
enarrabit quia abscisus est de terra 
viventium propter scelus populi mei 
percussit eum 53:9 et dabit impios pro 
sepultura et divitem pro morte sua  eo quod 
iniquitatem non fecerit neque dolus fuerit in 
ore eius 53:10 et Dominus voluit conterere 
eum in infirmitate si posuerit pro peccato 
animam suam videbit semen longevum et 
voluntas Domini in manu eius dirigetur. 
53:11 pro eo quod laboravit anima eius 
videbit et saturabitur in scientia sua 
iustificabit ipse iustus servus meus multos 
et iniquitates eorum ipse portabit   

TESTO GRECO 
 

52.13 IdoÝ sun»sei Ð pa‹j mou kaˆ Øywq»setai 
kaˆ doxasq»setai sfÒdra 52.14 Ön trÒpon 
™kst»sontai ™pˆ s� pollo… oÛtwj ¢dox»sei 
¢pÕ ¢nqrèpwn tÕ e�dÒj sou kaˆ ¹ dÒxa sou 
¢pÕ tîn ¢nqrèpwn 52.15 oÛtwj qaum£sontai 
œqnh poll¦ ™p' aÙtù kaˆ sunšxousin basile‹j 
tÕ stÒma aÙtîn Óti oŒj oÙk ¢nhggšlh perˆ 
aÙtoà Ôyontai kaˆ o‰ oÙk ¢khkÒasin 
sun»sousin 53.1 kÚrie t…j ™p…steusen tÍ ¢koÍ 
¹mîn kaˆ Ð brac…wn kur…ou t…ni ¢pekalÚfqh 
53.2  ¢nhgge…lamen ™nant…on aÙtoà æj paid…on 
æj ·…za ™n gÍ diyèsV oÙk œstin e�doj aÙtù 
oÙd� dÒxa kaˆ e‡domen aÙtÒn kaˆ oÙk e�cen 
e�doj oÙd� k£lloj 53.3 ¢ll¦ tÕ e�doj aÙtoà 
¥timon ™kle‹pon par¦ p£ntaj ¢nqrèpouj 
¥nqrwpoj ™n plhgÍ ín kaˆ e„dëj fšrein 
malak…an Óti ¢pšstraptai tÕ prÒswpon aÙtoà 
ºtim£sqh kaˆ oÙk ™log…sqh 53.4 oátoj t¦j 
¡mart…aj ¹mîn fšrei kaˆ perˆ ¹mîn Ñdun©tai 
kaˆ ¹me‹j ™logis£meqa aÙtÕn e�nai ™n pÒnJ 
kaˆ ™n plhgÍ kaˆ ™n kakèsei 53.5 aÙtÕj d� 
™traumat…sqh di¦ t¦j ¢nom…aj ¹mîn kaˆ 
memal£kistai di¦ t¦j ¡mart…aj ¹mîn paide…a 
e„r»nhj ¹mîn ™p' aÙtÒn tù mèlwpi aÙtoà 
¹me‹j „£qhmen 53.6 p£ntej æj prÒbata 
™plan»qhmen ¥nqrwpoj tÍ Ðdù aÙtoà 
™plan»qh kaˆ kÚrioj paršdwken aÙtÕn ta‹j 
¡mart…aij ¹mîn 53.7 kaˆ aÙtÕj di¦ tÕ 
kekakîsqai oÙk ¢no…gei tÕ stÒma æj prÒbaton 
™pˆ sfag¾n ½cqh kaˆ æj ¢mnÕj ™nant…on toà 
ke…rontoj aÙtÕn ¥fwnoj oÛtwj oÙk ¢no…gei tÕ 
stÒma aÙtoà 53.8 ™n tÍ tapeinèsei ¹ kr…sij 
aÙtoà ½rqh t¾n gene¦n aÙtoà t…j dihg»setai 
Óti a‡retai ¢pÕ tÁj gÁj ¹ zw¾ aÙtoà ¢pÕ tîn 
¢nomiîn toà laoà mou ½cqh e„j q£naton  
53.9 kaˆ dèsw toÝj ponhroÝj ¢ntˆ tÁj tafÁj 
aÙtoà kaˆ toÝj plous…ouj ¢ntˆ toà qan£tou 
aÙtoà Óti ¢nom…an oÙk ™po…hsen oÙd� eØršqh 
dÒloj ™n tù stÒmati aÙtoà 53.10 kaˆ kÚrioj 
boÚletai kaqar…sai aÙtÕn tÁj plhgÁj ™¦n 
dîte perˆ ¡mart…aj ¹ yuc¾ Ømîn Ôyetai 
spšrma makrÒbion kaˆ boÚletai kÚrioj 
¢fele‹n 53.11 ¢pÕ toà pÒnou tÁj yucÁj aÙtoà 
de‹xai aÙtù fîj kaˆ pl£sai tÍ sunšsei 
dikaiîsai d…kaion eâ douleÚonta pollo‹j kaˆ 
t¦j ¡mart…aj aÙtîn aÙtÕj ¢no…sei  
53.12 di¦ toàto aÙtÕj klhronom»sei polloÝj 



loro iniquità. 12Perciò io gli darò in premio le 
moltitudini, dei potenti egli farà bottino, perché 
ha spogliato se stesso fino alla morte ed è stato 
annoverato fra gli empi, mentre egli portava il 
peccato di molti e intercedeva per i colpevoli. 

וֹ  -וֶת- נַפְשׁ+ ה לַמָּ ר הֶעֱר0ָ חַת אֲש1ֶׁ Bַּת P יְחַל9ֵּק שָׁלָל
א  �ה וְהוּא- חֵטְא(רַב9ִּים נָשָׂ+ וְאֶת(פֹּשְׁעִ�ים נִמְנָ

 וְלַפֹּשְׁעִ�ים יַפְגִּ�יעַ� 

53:12 ideo dispertiam ei plurimos et fortium 
dividet spolia pro eo quod tradidit in morte 
animam suam et cum sceleratis reputatus 
est et ipse peccatum multorum tulit et pro 
transgressoribus rogavit   

kaˆ tîn „scurîn merie‹ skàla ¢nq' ïn 
paredÒqh e„j q£naton ¹ yuc¾ aÙtoà kaˆ ™n 
to‹j ¢nÒmoij ™log…sqh kaˆ aÙtÕj ¡mart…aj 
pollîn ¢n»negken kaˆ di¦ t¦j ¡mart…aj 
aÙtîn paredÒqh. 

Dal Salmo 31 (30) 
TESTO ITALIANO 

 

2 In te, Signore, mi sono rifugiato, 
mai sarò deluso; difendimi per la 
tua giustizia. 6 Alle tue mani affido 
il mio spirito; tu mi hai riscattato, 
Signore, Dio fedele. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

12 Sono il rifiuto dei miei nemici 
e persino dei miei vicini, il terrore 
dei miei conoscenti; chi mi vede 
per strada mi sfugge. 13 Sono 
come un morto, lontano dal 
cuore; sono come un coccio da 
gettare. RIT. 
 
 

15 Ma io confido in te, Signore; 
dico: «Tu sei il mio Dio, 16 i miei 
giorni sono nelle tue mani». 
Liberami dalla mano dei miei 
nemici e dai miei persecutori. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 

17 Sul tuo servo fa’ splendere il 
tuo volto, salvami per la tua 
misericordia. 25 Siate forti, 
rendete saldo il vostro cuore, voi 
tutti che sperate nel Signore. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וֹשָׁה לְעוֹלָ�ם 2 9ה חָ[סִיתִי אַל(אֵב9  בְּךָ� יְהוָ
נִי�  בְּצִדְקָתְךָ" פַלְּטֵ�

י 6 יתָה אוֹתִ" י פָּדִ� יד ר̂וּחִ"  בְּיָדְךQָ אַפְקִ_
ת� ה א9ֵל אֱמֶ� Bָיְהו 

 
 
 

י`  מִכָּ 12 ה וְלִשֲׁכֵנ1ַ aָּיתִי חֶרְפ_ י הָיִ ל(צֹרְר1ַ
וּ  וּץ נָדְד" י בַּח� עָ"י רֹאַ" מְיֻדָּ^ מְאֹדQ וּפַ_חַד לִ�

נִּי�  מִמֶּ�
י 13 יתִי כִּכְלִ" Bִי bָשְׁכַּחְתִּי כְּמ9ֵת מִלֵּ�ב ה]  נִ

ד�  אֹבֵ�
רְתִּי 15 Bַמ bָה א� 0י` עָל9ֶיךָ בָט9ַחְתִּי יְהוָ  וַאֲנִ

תָּה� י אָ�  אֱלֹהַ"
י  16 Bַוֹיְב bיל0ֵנִי מִיַּד(א cִּבְּיָדְךָ" עִתֹּתָ�י הַצ

י�  וּמֵרֹדְפָ�
9נִי 17 וֹשִׁיעֵ  הָא9ִירָה פָ[נֶיךָ עַל(עַבְדֶּ�ךָ ה�

ךָ�  בְחַסְדֶּ�
ים 25 Bִמְיַחֲל bַחִ[זְקוּ וְיַאֲמ9ֵץ לְבַבְכֶ�ם כָּל(ה 

 לַיהוָ�ה�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

30:2 In te Domine speravi non 
confundar in aeternum in iustitia 
tua salva me 30:6 in manu tua 
commendabo spiritum meum  
redemisti me Domine Deus 
veritatis. 
 

30:12 Apud omnes hostes meos 
factus sum obprobrium et vicinis 
meis nimis et timor notis meis qui 
videbant me in plateis fugiebant 
me 30:13 oblivioni traditus sum 
quasi mortuus a corde factus sum 
quasi vas perditum. 
 
 

30:15 Ego autem in te speravi 
Domine dixi Deus meus es tu  
30:16 in manu tua tempora mea  
libera me de manu inimicorum 
meorum et persequentium me. 
 
 
 
 
 
 

30:17 Ostende faciem tuam super 
servum tuum salva me in 
misericordia tua  
30:25 confortamini et roboretur 
cor vestrum omnes qui expectatis 
Dominum. 

TESTO GRECO 
 

30.2 Epˆ so… kÚrie ½lpisa m¾ 
kataiscunqe…hn e„j tÕn a„îna ™n tÍ 
dikaiosÚnV sou ·àsa… me kaˆ ™xeloà 
me 30.6 e„j ce‹r£j sou paraq»somai 
tÕ pneàm£ mou ™lutrèsw me kÚrie Ð 
qeÕj tÁj ¢lhqe…aj. 
30.12 par¦ p£ntaj toÝj ™cqroÚj mou 
™gen»qhn Ôneidoj kaˆ to‹j ge…tos…n 
mou sfÒdra kaˆ fÒboj to‹j gnwsto‹j 
mou oƒ qewroàntšj me œxw œfugon ¢p' 
™moà 30.13 ™pel»sqhn æseˆ nekrÕj 
¢pÕ kard…aj ™gen»qhn æseˆ skeàoj 
¢polwlÒj. 
 

30.15 ™gë d� ™pˆ s� ½lpisa kÚrie 
e�pa sÝ e� Ð qeÒj mou 30.16 ™n ta‹j 
cers…n sou oƒ kairo… mou ·àsa… me ™k 
ceirÕj ™cqrîn mou kaˆ ™k tîn 
katadiwkÒntwn me. 
 
 
 
 
 
 

30.17 ™p…fanon tÕ prÒswpÒn sou ™pˆ 
tÕn doàlÒn sou sîsÒn me ™n tù ™lšei 
sou 30.25 ¢ndr…zesqe kaˆ 
krataioÚsqw ¹ kard…a Ømîn p£ntej 
oƒ ™lp…zontej ™pˆ kÚrion. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

30:2 In te Domine speravi non 
confundar in aeternum in iustitia tua 
libera me 30:6 in manus tuas 
commendabo spiritum meum 
redemisti me Domine Deus 
veritatis. 
30:12 Super omnes inimicos meos 
factus sum obprobrium et vicinis 
meis valde et timor notis meis qui 
videbant me foras fugerunt a me  
30:13 oblivioni datus sum tamquam 
mortuus a corde  factus sum 
tamquam vas perditum. 
 
 
 

30:15 Ego autem in te speravi 
Domine dixi Deus meus es tu  
30:16 in manibus tuis sortes meae  
eripe me de manu inimicorum 
meorum et a persequentibus me. 
 
 
 
 
 

30:17 Inlustra faciem tuam super 
servum tuum salvum me fac in 
misericordia tua 30:25 viriliter agite 
et confortetur cor vestrum omnes 
qui speratis in Domino. 

Eb 4,14-16; 5,7-9    
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 14 poiché abbiamo un sommo sacerdote grande, che è 
passato attraverso i cieli, Gesù il Figlio di Dio, manteniamo ferma la 
professione della fede. 15Infatti non abbiamo un sommo sacerdote 
che non sappia prendere parte alle nostre debolezze: egli stesso è 
stato messo alla prova in ogni cosa come noi, escluso il peccato. 
16Accostiamoci dunque con piena fiducia al trono della grazia per 
ricevere misericordia e trovare grazia, così da essere aiutati al 
momento opportuno. 7Nei giorni della sua vita terrena egli offrì 
preghiere e suppliche, con forti grida e lacrime, a Dio che poteva 
salvarlo da morte e, per il suo pieno abbandono a lui, venne 
esaudito. 8Pur essendo Figlio, imparò l’obbedienza da ciò che patì 
9e, reso perfetto, divenne causa di salvezza eterna per tutti coloro 
che gli obbediscono. 

TESTO GRECO 

4.14  )/Exontej ou)=n a)rxiere/a me/gan dielhluqo/ta tou\j 
ou)ranou/j,  )Ihsou=n to\n ui(o\n tou= qeou=, kratw=men th=j 
o(mologi/aj. 4.15 ou) ga\r e)/xomen a)rxiere/a mh\ duna/menon 
sumpaqh=sai tai=j a)sqenei/aij h(mw=n, pepeirasme/non de\ kata\ 
pa/nta kaq' o(moio/thta xwri\j a(marti/aj. 4.16 proserxw/meqa 
ou)=n meta\ parrhsi/aj t%= qro/n% th=j xa/ritoj, i(/na la/bwmen 
e)/leoj kai\ xa/rin eu(/rwmen ei)j eu)/kairon boh/qeian. 5.7 o(\j e)n 
tai=j h(me/raij th=j sarko\j au)tou= deh/seij te kai\ i(kethri/aj 
pro\j to\n duna/menon s%/zein au)to\n e)k qana/tou meta\ kraugh=j 
i)sxura=j kai\ dakru/wn prosene/gkaj kai\ ei)sakousqei\j a)po\ 
th=j eu)labei/aj, 5.8 kai/per w)\n ui(o\j, e)/maqen a)f' w(=n e)/paqen 
th\n u(pakoh/n, 5.9 kai\ teleiwqei\j e)ge/neto pa=sin toi=j 
u(pakou/ousin au)t%= ai)/tioj swthri/aj ai)wni/ou. 

TESTO LATINO 

4:14 Habentes ergo pontificem magnum qui penetraverit 
caelos Iesum Filium Dei  teneamus confessionem  
4:15 non enim habemus pontificem  qui non possit conpati 
infirmitatibus nostris  temptatum autem per omnia pro 
similitudine absque peccato 4:16 adeamus ergo cum 
fiducia ad thronum gratiae ut misericordiam consequamur 
et gratiam inveniamus in auxilio oportuno 5:7 qui in diebus 
carnis suae preces supplicationesque ad eum qui possit 
salvum illum a morte facere cum clamore valido et 
lacrimis offerens et exauditus pro sua reverentia 5:8 et 
quidem cum esset Filius didicit ex his quae passus est 
oboedientiam 5:9 et consummatus factus est omnibus 
obtemperantibus sibi causa salutis aeternae. 
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